
english
pad replacement

1. Remove pad RetaineR bolt
Start by removing the “e” clip on the wheel side of the caliper, then unscrew the retainer bolt 
using a 2.5mm hex wrench. Remove the retainer bolt all the way.

2. pUSH tHe piStonS baCK in
elixir calipers are self-adjusting, the pistons need to be pushed back into the body to their 
original position before the new pads can be installed. the safest way to do this is with the 
old pads still in the caliper to protect the pistons. Place a flat-blade screwdriver between the 
old pads, then carefully rock it back and forth, pushing the pistons back into their bores.
Remove tHe old padS
Grab the pad tabs and pull straight out.
inStall tHe neW padS and SpReadeR
be sure the spreader clip is oriented to the pads as shown below. align the hole in the spreader 
clip with the holes in the pad tabs. Squeeze the pad and clip assembly together, then insert into 
the caliper as a unit. Firmly push until the assembly is seated into place.
Re-inStall pad RetaineR bolt
Replace the pad retainer bolt, tighten to torque specifications, and replace the “E” clip on the 
wheel side of the caliper.

3.

4.

5.

deutsch
austauschen der bremsbeläge

1. bRemSbelaG-beFeStiGUnGSSCHRaUbe entFeRnen
nehmen Sie zunächst den „e“-Clip auf der Radseite des bremssattels ab, und lösen Sie danach 
die befestigungsschraube mit einem 2,5-mm-inbusschlüssel. nehmen Sie die befestigungs-
schraube ab.

2. Kolben ZURÜCKSCHieben
elixir-bremssättel sind selbstjustierend. Sie müssen daher die bremskolben im Gehäuse in die 
ausgangsposition zurückschieben, um neue bremsbeläge einsetzen zu können. am besten 
belassen Sie dabei die alten beläge im bremssattel, um die Kolben nicht zu beschädigen. 
Stecken Sie einen Flachschlitz-Schraubendreher zwischen die alten beläge, und bewegen Sie 
ihn vorsichtig hin und her, um die Kolben zurück in die bohrungen zu schieben. 

3. alte belÄGe entFeRnen
Greifen Sie mit einer Spitzzange jeweils einen der beläge, und schieben Sie sie gerade heraus.

4. neUe bRemSbelÄGe Und SpReiZeR einbaUen
vergewissern Sie sich, dass der Spreizer wie unten dargestellt auf die bremsbeläge ausge-
richtet ist. Richten Sie die Öffnung im Spreizer auf die Öffnungen in den belägen aus. drücken 
Sie die bremsbelag-Spreizer-baugruppe zusammen, und setzen Sie sie in den bremssattel ein. 
drücken Sie die baugruppe fest in den bremssattel, bis sie einrastet.

5. bRemSbelaG-beFeStiGUnGSSCHRaUbe WiedeR anbRinGen 
bringen Sie die bremsbelag-befestigungsschraube wieder an, und befestigen Sie den „e“-Clip 
auf der Radseite des bremssattels.

espaÑol
cambio de pastillas de freno

1. QUite el toRnillo QUe SUJeta la paStilla
empiece retirando el clip con forma de “e” del lado de la pinza más cercano a la rueda, y a 
continuación desenrosque el tornillo de fijación con una llave hexagonal de 2,5 mm. Desen-
rosque del todo el tornillo de fijación.

2. pReSione paRa RetRaeR loS piStoneS
Como las pinzas elixir son autoajustables, para poder instalar nuevas pastillas es necesario 
presionar sobre los pistones para retraerlos hasta su posición original en el cuerpo de la 
pieza. la forma más segura de hacerlo es mantener las pastillas usadas en la pinza, para 
proteger los pistones. Coloque un destornillador de cabeza plana entre las pastillas usadas, 
balancéelo cuidadosamente hacia adelante y atrás, presionando los pistones para que 
queden retraídos dentro de sus cavidades. 

3. eXtRaeR laS paStillaS USadaS
agarre las pastillas por las pestañas y tire de ellas hacia fuera. 

4. inStalaR laS nUevaS paStillaS Y el aliSadoR
asegúrese de que el clip alisador quede orientado hacia las pastillas, como se muestra a 
continuación. Alinee el orificio del clip alisador con los orificios de las pestañas de las pasti-
llas. apriete la pastilla contra el clip e insértelos como una sola unidad en la pinza de freno. 
presione con fuerza hasta que este conjunto quede colocado en su sitio. 

5. vUelva a ColoCaR el toRnillo QUe SUJeta la paStilla
Vuelva a colocar el tornillo que sujeta la pastilla, apriételo hasta alcanzar el par especificado, 
y vuelva a colocar el clip con forma de “e” situado en el lado de la pinza más cercano a la 
rueda.

français
remplacement des patins
 
1. dÉpoSeR le boUlon aRRÊt de la plaQUette

Commencez par déposer le clip en forme de « e » qui se trouve du côté de la roue sur l’étrier, 
puis dévissez le boulon arrêt avec une clé allen de 2,5 mm. enlevez complètement le boulon 
arrêt.

2. RepoUSSeR leS piStonS À l’intÉRieUR
du fait du réglage automatique des étriers elixir, les pistons doivent être repoussés à 
l’intérieur dans leur position originelle avant de pouvoir installer de nouvelles plaquettes. il 
est plus prudent de le faire en conservant les plaquettes usées à l’intérieur de l’étrier afin de 
protéger les pistons. introduisez un tournevis à lame plate entre les plaquettes usées, puis 
bougez-le avec précaution d’avant en arrière afin de repousser les pistons à l’intérieur de 
leurs fourreaux.

3. RetiReR leS plaQUetteS USÉeS
Tirez la plaquette tout droit vers l’extérieur en tirant sur les languettes de fixation.

4. inStalleR leS noUveaUX patinS et l’ÉCaRteUR
assurez-vous que l’attache de l’écarteur est dirigée par rapport aux patins comme indiqué ci-
dessous. Alignez le trou dans l’attache de l’écarteur sur les trous dans les languettes de fixa-
tion des plaquettes. pressez ensemble le patin et l’attache, puis insérez le tout à l’intérieur de 
l’étrier. poussez fermement jusqu’à ce que l’ensemble soit bien en place. 

5. RÉinStalleR le boUlon aRRÊt de la plaQUette
Remettez en  place le boulon arrêt de la plaquette, serrez-le en respectant les valeurs de 
couple recommandées et remettez en place le clip « e » du côté de la roue sur l’étrier.

italiano
sostituzione dell’ammortizzatore

1.RimUoveRe il bUllone di FeRmo del pattino
iniziare rimuovendo la clip ad “e” sul lato della pinza verso la ruota, quindi svitare il bullone 
di fermo utilizzando una chiave esagonale da 2,5 mm. Rimuovere completamente il bullone 
di fermo.

2. pRemeRe nUovamente i piStoni veRSo l’inteRno
le pinze elixir sono a regolazione automatica, i pistoni devono essere spinti nuovamente nel 
corpo alla relativa posizione originale prima che sia possibile installare nuovi pattini. il modo 
più semplice di eseguire questa operazione è con i vecchi pattini ancora nella pinza per pro-
teggere i pistoni. Collocare un cacciavite a lama piatta tra i vecchi pattini, quindi dondolarli 
con cura avanti e indietro, spingendo nuovamente i pistoni nei relativi recessi.

3. RimUoveRe i veCCHi pattini
afferrare le linguette dei pattini ed estrarle tenendole dritte.

4. inStallaRe i nUovi pattini e lo SpalmatoRe
accertarsi che la clip dello spalmatore sia orientata verso i pattini come mostrato nel seguito. 
allineare il foro nella clip dello spalmatore con i fori nelle linguette dei pattini. premere l’uno 
verso l’altro il pattino e il fermo, quindi inserire nella pinza come un’unità. premere con forza 
fino a quando il gruppo è alloggiato in posizione. 

5. ReinStallaRe il bUllone di FeRmo del pattino
Ricollocare il bullone di fermo del pattino, serrare fino alle specifiche di coppia e ricollocare 
la clip ad “e” sul lato della pinza rivolto verso la ruota.

nederlands
vervanging remblokje

1. veRWiJdeR de KlemboUt van Het RembloKJe
begin met het verwijderen van de “e”-klem aan de wielkant van de knijprem, schroef daarna 
de klembout los met een 2,5 mm inbussleutel. verwijder de klembout volledig.

2. dUW de ZUiGeRS teRUG naaR binnen
aangezien de elixir-knijpremmen zichzelf aanpassen, moeten de zuigers teruggeduwd 
worden naar hun oorspronkelijke stand voordat u de nieuwe remblokjes kunt installeren. de 
veiligste manier hiervoor is als de oude remblokjes nog in de knijprem zitten zodat zij de zui-
gers beschermen. plaats een normale schroevendraaier tussen de oude remblokjes en wrik 
hem dan voorzichtig voor- en achteruit, zodat u de zuigers in hun boring terugduwt.

3. veRWiJdeR de oUde RembloKJeS
pak de lipjes van de remblokjes en trek ze er recht uit.

4. inStalleeR de nieUWe RembloKJeS en SpReidKlem
Controleer of de spreidklem naar de remblokjes wijst zoals hieronder afgebeeld. plaats het 
gat in de spreidklem op één lijn met de gaten in de rembloklipjes. Knijp het remblokje en de 
klemconstructie tegen elkaar en plaats ze dan als één geheel in de knijprem. duw het stevig 
aan tot de constructie op zijn plaats vastklikt. 

5. HeRinStalleeR de KlemboUt van de RembloKJeS
vervang de klembout van de remblokjes, draai het vast tot de aangegeven torsie, en vervang 
de “e”-klem aan de wielkant van de knijprem.
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the “e” clip goes on the wheel side of the caliper

der „e”-Clip wird auf der Radseite des bremssattels 
befestigt.

el clip con forma de “e” va por el lado de la pinza más 
cercano a la rueda.

le circlip en forme de «e» se monte sur l’étrier du côté 
de la roue.

la clip ad “e” va sul lato della ruota della pinza.

de ‘e’ klem hoort aan de wielkant van knijprem.

o freio “e” entra na maxila do lado da roda.



portuguÊs
substituição de pastilhas
 
1. RetiRe o paRaFUSo RetentoR daS paStilHaS

Comece por retirar o freio “e” da maxila, do lado da roda, e depois desaperte o parafuso 
retentor com uma chave sextavada de 2,5 mm. Retire por completo o parafuso retentor.

2. empURRe oS ÊmboloS oUtRa veZ paRa dentRo
Como as maxilas elixir se ajustam automaticamente, os êmbolos têm de ser empurrados 
para dentro do corpo até à posição original, antes de instalar novas pastilhas de travão. a 
maneira mais segura de o fazer é com as velhas pastilhas ainda na maxila, para proteger os 
êmbolos. Coloque uma chave de fendas de lâmina plana entre as pastilhas antigas, e depois 
balance-a cuidadosamente para trás e para a frente, empurrando os êmbolos de novo para 
dentro dos seus cilindros.

3. RetiRe aS paStilHaS velHaS
agarre nas abas das pastilhas e puxe para fora a direito.

4. inStale aS novaS paStilHaS e o SepaRadoR
Certifique-se de que o clipe do separador está orientado em relação às pastilhas tal como 
mostra a figura abaixo. Alinhe o orifício no clipe do separador com os orifícios nas abas das 
pastilhas. aperte o clipe e as pastilhas em conjunto, e depois introduza-os na maxila como 
um todo. Empurre com firmeza até o conjunto encaixar no seu lugar.

5. volte a ColoCaR o paRaFUSo RetentoR daS paStilHaS
Volte a colocar o parafuso retentor das pastilhas, aperte com o valor especificado de mo-
mento de torção e volte a colocar o freio “e” na maxila do lado da roda.


